Dear Friends in Christ,
They say that the only person who likes change is a wet baby.
Ready or not, the words we say and hear at every Mass in English change today. The Mass itself remains the same. For Mass in English, the translations of the prayers from Latin to English have changed.
Note that there is no change in the translation of the Mass in Spanish.
Every few years, Microsoft has issued a new version of its word processing software. Windows 1.0, introduced in 1982, was followed by version 2.0. Windows NT had better graphics. Windows 95 supported the internet. Windows XP was fast and stable. Windows Vista had more security. And Windows 7 was made for a wireless world. Upgrades are part of life.
The Mass in English was first used in 1969. The first complete English translation dates to 1973. The current Latin edition, the third edition of The Roman Missal in Latin, was published in 2002. The English translation of the Latin edition is now the latest version of the same Mass. Let’s call the current English translation, based on the third edition in Latin, the Mass version 3.0.
Like all upgrades, the Mass version 3.0 has improvements. 
The new translation will make clearer that the traditional words we pray at Mass come from the Bible. Just before communion, for example, the words of the centurion with the dying servant (Matthew 8:8) become our words. We now say, “Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the word and my soul shall be healed.”
The new translation, following the original Latin text more closely than the former translation, has a heightened sense of the sacred. The translation might change a phrase from “God gives us good things” to “God bestows good things upon us.”
The creed has changed. Instead of saying together, “We believe…” we now begin the creed with the words, “I believe.…” The change gives you the chance to proclaim your faith personally.
Like all upgrades, the Mass version 3.0 has glitches. 
Some of the phrasing of the prayers is awkward at first. You will have to listen more carefully to understand the full sense of the prayers.
When the priest says, “The Lord be with you,” you will likely stumble between the former response, “And also with you,” and the new response, “And with your spirit.”
Some of the music that you sing during Mass has changed. The new words for the Sanctus, Gloria, and Agnus Dei mean new music. You will have to get used to the new music and new words.
Pasted on the inside back cover of the maroon Gather hymnals, you will find the Mass in English. Make sure that you pick up a hymnal for Mass. When you are not using it to sing hymns, you can follow along the assembly’s words and responses.
This Sunday is the first Sunday of Advent. It begins a new church year. This year, it begins a new English translation of the Mass.
What remains the same is our hope, Jesus Christ.
In Christ,
[bookmark: _GoBack]Father David
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